
INTUBATION KIT AND TRANSPORT KIT
FOR NEONATES / PEDIATRICS

Instructions for Use

 Choose proper size 
 Choisir la taille appropriée	
 �Passende Größe auswählen
 �Изберете подходящия размер
 �Seleccione el tamaño adecuado
 Zvolte správnou velikost
 Vælg korrekt størrelse
 Valida sobiv suurus
 Επιλέξτε το κατάλληλο μέγεθος  
 Scegliere la misura giusta
 Izvēlieties pareizo izmēru
 Pasirinkite tinkamą dydį
 �Válassza ki a megfelelő méretet
 Kies de juiste grootte

 Velg riktig størrelse 
 �Wybrać właściwy rozmiar
 �Escolher o tamanho adequado
 A se alege dimensiunea potrivită
 Подберите подходящий размер 
 Zvoľte správnu veľkosť
 Izberite primerno velikost
 Valitse oikea koko
 Välj rätt storlek
 Uygun boyu seçin
 適切なサイズを選びます
 올바른 크기를 선택하십시오
 选择适当的尺寸

 Insert Y  
 Introduire la sonde en Y
 ��Y-Anschluss einführen
 �Вкарайте Y-образния адаптер
 �Inserte el bifurcador
 Zaveďte spojku tvaru Y
 Sæt Y-stykket i
 Sisestada Y-konnektor
 Εισαγάγετε τον υοειδή σωλήνα
 Inserire l’adattatore a “Y”
 Ievadiet Y
 Įstatykite Y pavidalo adapterį
 Helyezze be az Y elemet
 Breng het Y-stuk in

 Sett inn Y  
 Założyć Y
 ��Introduzir o tubo em Y
 �A se introduce adaptorul în Y
 Введите Y-образный катетер
 Zaveďte spojku tvaru Y
 Vstavite člen Y
 Kiinnitä Y-liitin
 För in Y:et
 Y’yi sokun
 Y型を挿入します
 Y관을 삽입하십시오
 插入Y型适配器

 Attach circuit
 Raccorder le circuit
 ��An Versorgungskreislauf anschließen
 �Прикрепете междинното звено
 �Acople el circuito
 Připojte obvod
 Tilslut kredsløb
 Ühendada tsirkulatsioon 
 Συνδέστε το κύκλωμα
 Collegare il circuito
 Pievienojiet ierīci
 Prijunkite grandinę
 Csatlakoztassa az oxigénellátó kört
 Breng het circuit aan

 Fest krets
 �Podłączyć obieg powietrza
 ��Prender o circuito
 A se ataşa circuitul
 Подсоедините систему трубок
 Pripojte obvod
 Priključite respirator
 Kiinnitä piiri
 Anslut kretsen
 Devreyi bağlayın
  回路を取り付けます
 회로를 부착하십시오
 连接环路

 Insert plug 
 Introduire l’obturateur
 �Pfropfen einsetzen
 Поставете запушалката
 �Inserte el tapón
 Zaveďte zátku
 Sæt proppen i
 Paigaldada sulgur
 Εισαγάγετε το πώμα
 Inserire il tappo
 Ielieciet aizbāzni
 Įstatykite kaištuką
 Helyezze be a dugaszt
 Breng de stop in

 Sett inn plugg 
 Włożyć zatyczkę
 ��Introduzir o obturador
 A se introduce dopul
 Введите штекер
 Zaveďte zátku
 Vstavite čep
 Kiinnitä tulppa
 För in pluggen
 Tıpayı sokun
 プラグを挿入します 
 플러그를 삽입하십시오
  插入插头

 Advance Endotracheal Tube 
 �Faire progresser la sonde endotrachéale
 ��Endotrachealen Schlauch einführen
 Придвижете напред ендотрахеалната сонда
 ��Haga avanzar el tubo endotraqueal
 Posuňte endotracheální trubici
 Før endotrakealslangen ind
 �Viia sisse endotrahheaalne sond 
 Προωθήστε τον ενδοτραχειακό σωλήνα
 Fare avanzare il tubo endotracheale
 Ievadiet endotraheālo zondi
 Įstumkite endotrachėjinį vamzdelį
 �Tolja be az endotrachealis szondát
 �Voer de endotracheale sonde op

 Før fram endotrakealtuben  
 Wsunąć rurkę dotchawiczą
 �Fazer avançar o tubo endotraqueal
 A se împinge tubul endotraheal	
 �Продвиньте эндотрахеальную трубку 
 Posuňte endotracheálnu trubicu
 �Endotrahealno cevko porinite v bolnika
 Työnnä intubaatioputki sisään
 För in endotrakealtuben
 Endo Trakeal Boruyu İlerletin
 気管内チューブを挿入します
 기관내 튜브를 밀어 넣으십시오
  推进气管内管路

 Remove adapter
 Retirer l’adaptateur	  
 �Adapter entfernen
 �Отстранете адаптора
 Retire el adaptador
 Odstraňte adaptér
 Tag den eksisterende studs af
 Eemaldada adapter
 Αφαιρέστε τον προσαρμογέα
 Rimuovere l’adattatore
 Noņemiet adapteri
 Nuimkite adapterį
 Vegye le az adaptert
 Verwijder de adapter

 Fjern adapter
 �Wyjąć adapter
 ��Retirar o adaptador
 A se scoate adaptorul
 Выньте адаптер
 Odstráňte adaptér
 Odstranite vmesnik
 Poista sovite
 Avlägsna adaptern
 Adaptörü çıkartın
 アダプターを取りはずします
 어댑터를 제거하십시오
 取下适配器

 Trim tube  
 Recouper le tube
 Schlauch zuschneiden
 Подрежете тръбата  
 Recorte el tubo
 Přistřihněte trubici
 Klip slangen til
 Kärpida sondi 
 Κόψτε τον σωλήνα
 Scorciare il tubo
 �Nogrieziet zondi vajadzīgā garumā
 Patrumpinkite vamzdelį
 Vágja le a szondát
 �Knip de sonde

 Klipp røret  
 �Uciąć rurkę
 �Aparar o tubo
 A se ajusta tubul
 Обрежьте трубку
 Pristrihnite trubicu
 Odrežite cevko
 Katkaise letku
 Putsa sonden
 Boruyu kısaltın
 チューブを切ります
 튜브를 자르십시오
 剪断管路

 Remove plug and insert catheter 
 Retirer l’obturateur et introduire le cathéter
 �Propfen entfernen und Katheter einsetzen
 Отстранете запушалката и вкарайте катетъра 
 �Quite el tapón e inserte el catéter
 Vytáhněte zátku a zaveďte katétr
 Tag proppen ud, og sæt katetret i
 Eemaldada sulgur ja sisestada kateeter 
 Αφαιρέστε το πώμα και εισαγάγετε τον καθετήρα
 Rimuovere il tappo e inserire il catetere
 Izņemiet aizbāzni un ielieciet katetru
 Ištraukite kaištuką ir įstatykite kateterį
 Vegye ki a dugaszt és helyezze be a katétert
 Verwijder de stop en breng de katheter in

 Fjern plugg og sett inn kateter 
 Wyjąć zatyczkę i włożyć cewnik
 �Retirar o obturador e introduzir o cateter 
 A se scoate dopul şi a se introduce cateterul
 Выньте штекер и введите катетер
 Vytiahnite zátku a zaveďte katéter
 Odstranite čep in vstavite kateter
 Poista tulppa ja vie katetri sisään
 Avlägsna pluggen och för in katetern
 Tıpayı çıkartın ve kateteri sokun
 プラグをはずし、カテーテルを挿入します
 플러그를 제거하고 카테터를   		

    삽입하십시오
 取下插头，插入导管

 Remove catheter and insert plug
 Retirer le cathéter et introduire l’obturateur
 �Katheter entfernen und Propfen einsetzen
 Отстранете катетъра и поставете запушалката
 �Retire el catéter e inserte el tapón
 Vytáhněte katétr a zaveďte zátku
 Tag katetret ud, og sæt proppen i
 Eemaldada kateeter ja sisestada sulgur
 Αφαιρέστε τον καθετήρα και εισαγάγετε το πώμα
 Rimuovere il catetere e inserire il tappo
 Izņemiet katetru un ielieciet aizbāzni
 Ištraukite kateterį ir įstatykite kaištuką
 Vegye ki a katétert és helyezze be a dugaszt
 Verwijder de katheter en breng de stop in

 Fjern kateter og sett inn plugg
 Wyjąć cewnik i włożyć zatyczkę
 ��Retirar o cateter e introduzir o obturador
 A se scoate cateterul şi a se introduce dopul
 Извлеките катетер и введите штекер
 Vytiahnite katéter a zaveďte zátku
 Odstranite kateter in vstavite čep
 Poista katetri ja kiinnitä tulppa
 Avlägsna katetern och för in pluggen
 Kateteri çıkartın ve tıpayı sokun
 カテーテルをはずし、プラグを挿入	

    します
 카테터를 제거하고 플러그를 	

    삽입하십시오
 取下导管，插入插头
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 Do not reuse, reprocess, or resterilize this medical device. Reuse, reprocessing, or resterilization may 
1) adversely affect the known biocompatibility characteristics of the device, 2) compromise the 
structural integrity of the device, 3) lead to the device not performing as intended, or 4) create a risk 
of contamination and cause the transmission of infectious diseases resulting in patient injury, illness, 
or death.

Do not resterilize

RX OnlyConsult instructions 
for use

Single Use OnlyDo not use if package 
damaged

Not made with natural 
rubber latexCaution

 Ne pas réutiliser, retraiter ou restériliser ce dispositif médical. Toute réutilisation, tout retraitement 
ou toute restérilisation peut : 1) affecter négativement les caractéristiques de biocompatibilité connues 
du dispositif, 2) compromettre l’intégrité structurelle du dispositif, 3) conduire à une performance non 
prévue du dispositif ou 4) créer un risque de contamination et entraîner la transmission de maladies 
infectieuses pouvant se traduire par une blessure, une maladie ou même le décès du patient.

Ne pas restériliser

Sur ordonnance seulementConsulter le mode 
d’emploi

Usage unique seulementNe pas utiliser ce dispositif si l’emballage 
est endommagé.

Sans latex de caoutchouc 
naturelAttention

 Dieses Medizinprodukt darf nicht wieder verwendet, wieder verarbeitet oder neu sterilisiert 
werden. Eine Wiederverwendung, Wiederverarbeitung oder Resterilisierung kann 1) die bekannten 
Biokompatibilitätseigenschaften negativ beeinflussen, 2) die strukturelle Integrität des 
Produkts beeinträchtigen, 3) die beabsichtigte Leistung des Produkts nichtig machen oder 4) ein 
Kontaminationsrisiko darstellen, was zu einer Übertragung infektiöser Krankheiten und damit zu 
einer Verletzung, Erkrankung oder sogar zum Tod des Patienten führen könnte.

Nicht resterilisieren

VerschreibungspflichtigGebrauchsanweisung 
beachten

Nur eine VerwendungNicht verwenden, wenn die Verpackung 
beschädigt ist

Nicht mit Naturkautschuklatex 
hergestelltAchtung

 Не използвайте повторно, не преработвайте и не стерилизирайте повторно това медицинско 
устройство. Повторната употреба, преработване или повторно стерилизиране може да:  
1) окаже отрицателно въздействие на познатите характеристики на биологична съвместимост 
на устройството, 2) повреди структурната цялост на устройството, 3) доведе до промени във 
функционирането на устройството така, че то да не функционира според предназначението си 
или 4) причини опасност от замърсяване и заразяване с инфекциозни заболявания, които може 
да доведат до травма, болест или смърт на пациента.

Да не се стерилизира 
повторно

Само с рецептаКонсултирайте се 
с указанията за употреба

Само за еднократна 
употреба

Да не се използва, ако опаковката 
е повредена

Не е направен с латекс 
от естествен каучукВнимание

 No intente reutilizar, reprocesar ni volver a esterilizar este dispositivo médico. La reutilización, el 
reprocesamiento o la reesterilización podría (1) afectar adversamente las propiedades conocidas de 
biocompatibilidad del dispositivo, (2) comprometer la integridad estructural del dispositivo, (3) conducir 
a que el dispositivo no se desempeñe como está previsto o, (4) crear riesgo de contaminación y causar la 
transmisión de enfermedades infecciosas que resulten en lesiones, patología o la muerte del paciente.

No reesterilizar

Solo RxConsulte las 
instrucciones de uso

Un solo usoNo lo emplee si el 
paquete está dañado

No fabricado con látex de 
goma naturalPrecaución

 Tento lékařský nástroj znovu nepoužívejte, neupravujte ani nesterilizujte. Opakované používání, 
upravování nebo sterilizování může 1) negativně ovlivnit známé charakteristiky biokompatibility, 
2) narušit strukturální celistvost nástroje nebo vést k používání nástroje nebo jeho částí v rozporu s 
pokyny pro jeho použití, 3) vést k tomu, že nástroj nebude splňovat svou určenou funkci nebo 4) vyvolat 
riziko kontaminace a způsobit přenos infekčních chorob a tím vést  k poranění, onemocnění nebo smrt 
pacienta.

Nesterilizujte opakovaně

Pouze na lékařský předpisNahlédněte do návodu 
k použití

Pouze pro jedno použitíNepoužívejte, pokud je 
balení poškozeno

Vyrobeno bez přírodního 
gumového latexuPozor

 Denne medicinske anordning må ikke genanvendes, rengøres til genbrug eller resteriliseres. 
Genanvendelse, rengøring til genbrug eller resterilisering kan 1) forringe de kendte karakteristika 
vedrørende biokompatibilitet ved anordningen, 2) kompromittere anordningens funktion, 3) medføre 
at anordningen ikke virker som tilsigtet eller 4) forårsage risiko for kontaminering og medføre 
overførsel af smittefarlige sygdomme, der resulterer i skade på patienten, sygdom eller dødsfald.

Må ikke gensteriliseres

Kun til ordineringSe brugsvejledningen

Engangsbrug OnlyMå ikke anvendes, hvis emballagen 
er beskadiget

Ikke fremstillet af 
naturgummilatexForsigtig

 Mitte taaskasutada, ümber töödelda ega taassteriliseerida antud meditsiiniseadet. Taaskasutus, 
ümbertöötlus või taassteriliseerimine võib 1) negatiivselt mõjutada bioühilduvust, 2) kahjustada 
seadme struktuuri, 3) põhjustada seadme toimimise erinevalt ettenähtust või 4) tekitada saastumisohu 
ja põhjustada nakkushaiguste levikut, tuues kaasa patsiendi tervise kahjustamise, haigestumise või 
surma.

Ärge taassteriliseerige

Ainult RxTutvuge 
kasutusjuhendiga

Ainult ühekordseks 
kasutamiseks

Ärge kasutage, kui 
pakend on kahjustatud

Pole valmistatud looduslikust 
kummilateksistHoiatus

 Μην επαναχρησιμοποιείτε, επανεπεξεργάζεστε ή επαναποστειρώνετε την παρούσα ιατρική συσκευή.  
Η επαναχρησιμοποίηση, επανεπεξεργασία ή επαναποστείρωση μπορεί να 1) επηρεάσουν δυσμενώς τα 
γνωστά χαρακτηριστικά βιοσυμβατότητας, 2) διακυβεύσουν τη δομική ακεραιότητα της συσκευής,  
3) οδηγήσουν σε μη προβλεπόμενη απόδοση της συσκευής, ή 4) να δημιουργήσουν κίνδυνο μόλυνσης 
και να προκαλέσουν τη μετάδοση μολυσματικών ασθενειών που με τη σειρά τους μπορεί να  
προκαλέσουν τραυματισμό, ασθένεια ή θάνατο του ασθενούς.

Μην επαναποστειρώνετε

Μόνο με συνταγή ιατρούΣυμβουλευτείτε τις 
οδηγίες χρήσης

Για μία χρήση μόνοΝα μη χρησιμοποιείται, εάν η 
συσκευασία έχει υποστεί κάποια φθορά

Δεν είναι κατασκευασμένο από λάτεξ 
φυσικού καουτσούκΠροσοχή

 Non riutilizzare, trattare, né risterilizzare questo dispositivo medico. Il riutilizzo, il trattamento 
o la risterilizzazione potrebbero 1) compromettere le caratteristiche note di biocompatibilità,  
2) pregiudicare l’integrità strutturale del dispositivo, 3) provocare prestazioni del dispositivo diverse 
da quelle previste, oppure 4) creare un rischio di contaminazione e causare la trasmissione di malattie 
infettive, provocando lesioni, malattie o la morte del paziente.

Non risterilizzare

Solo su prescrizione medicaConsultare le istruzioni 
per l’uso

Solo monousoNon utilizzare se la 
confezione è danneggiata

Non prodotto con lattice 
di gomma naturaleAttenzione

 Šo medicīnisko ierīci nedrīkst atkārtoti lietot, apstrādāt vai sterilizēt. Atkārtota lietošana, apstrāde 
vai sterilizācija var 1) nelabvēlīgi ietekmēt ierīces biosavietojamības īpašības, 2) kompromitēt ierīces 
strukturālo vienotību, 3) traucēt ierīcei darboties, kā tai paredzēts, vai 4) radīt kontaminācijas risku un 
būt par pamatu infekciozu slimību transmisijai, kas var izraisīt pacientam ievainojumus, slimību vai nāvi.

Nesterilizēt atkārtoti

Tikai ar ārsta receptiSkatīt lietošanas 
pamācību

Tikai vienreizējai 
lietošanai

Nelietot, ja iepakojums 
ir bojāts

Nav izgatavots no 
dabiska gumijas lateksaUzmanību

 Šio medicinos prietaiso negalima pakartotinai naudoti, apdoroti ir sterilizuoti. Pakartotinai naudojant, 
apdorojant ar sterilizuojant kyla pavojus: 1) pakenkti žinomoms prietaiso biologinio suderinamumo 
savybėms, 2) pažeisti prietaiso struktūrinį vientisumą, 3) sąlygoti prietaiso numatyto funkcionavimo 
sutrikimus arba 4) sudaryti sąlygas plisti užkratams ir infekcijoms, galinčioms sukelti sunkias pasekmes 
– paciento sužalojimą, ligą ar mirtį.

Pakartotinai 
nesterilizuoti

Tik receptinisDėl naudojimo žiūrėti 
instrukciją

Vienkartiniam 
naudojimui

Nenaudokite, jei pakuotė 
apgadinta

Ne pagamintas iš natūralaus 
kaučiuko lateksoAtsargia

 Ne használja fel többször, ne dolgozza fel újra és ne sterilizálja ezt az orvosi eszközt. Az újrafelhasználás, 
újrafeldolgozás vagy sterilizálás 1) hátrányosan befolyásolhatja az eszköz ismert biokompatibilitási 
jellemzőit, 2) kárt tehet az eszköz szerkezetében, 3) illetve az eszköz vagy alkatrészeinek nem 
rendeltetésszerű működéséhez vezethet vagy 4) fertőzésveszélyt, illetve a fertőzések továbbadása 
révén sérülést, megbetegedést vagy halált okozhat.

Ne sterilizálja újra

Csak vénykötelesTekintse meg a 
használati útmutatót

Csak egyszer használjaNe használja, ha a 
csomagolás sérült

Nem tartalmaz természetes
latex gumiFigyelem

 Dit medische hulpmiddel niet opnieuw gebruiken, opnieuw verwerken of opnieuw steriliseren. 
Hergebruik, herverwerking of hersterilisatie kan 1) de biocompatibiliteit negatief beïnvloeden, 
2) de structurele integriteit van het hulpmiddel in gevaar brengen, 3) leiden tot het niet werken  
van het hulpmiddel zoals beoogd of 4) een risico van besmetting met zich meebrengen en de  
overdracht van infectieziekten veroorzaken, wat letsel, ziekte of overlijden tot gevolg kan hebben.

Niet opnieuw 
steriliseren

Uitsluitend op recept 
verkrijgbaar

Raadpleeg 
gebruiksaanwijzing

Uitsluitend voor eenmalig 
gebruik

Niet gebruiken als de 
verpakking beschadigd is

Niet gemaakt van 
natuurlijke rubberlatexLet op

 Dette medisinske utstyret må ikke gjenbrukes, reprosesseres eller resteriliseres. Gjenbruk, 
reprosessering eller resterilisering kan 1) forringe enhetens kjente biokompatibilitetskarakteristikker, 
2) ødelegge enhetens strukturelle integritet, 3) føre til at enheten ikke yter som den skal, eller 4) 
skape fare for kontaminasjon og forårsake overføring av smittefarlige sykdommer og således føre til 
pasientskade, sykdom eller død.

Skal ikke resteriliseres

ReseptpliktigSe bruksanvisningen

Kun til engangsbrukSkal ikke brukes hvis 
pakningen er skadet

Ikke laget med 
naturgummilateksForsiktig

 Nie należy ponownie używać, przetwarzać lub ponownie sterylizować tego urządzenia medycznego 
Ponowne użycie, przetworzenie lub ponowna sterylizacja może 1) mieć niekorzystny wpływ na znane 
właściwości zgodności biologicznej urządzenia, 2) upośledzić integralność strukturalną urządzenia,  
3) spowodować, że urządzenie nie będzie pracowało zgodnie z przeznaczeniem, lub 4) stworzyć ryzyko 
skażenia i spowodować przeniesienie choroby zakaźnej prowadzącej do urazu pacjenta, schorzenia  
lub śmierci.

Nie sterylizować 
ponownie

Tylko na receptęZapoznać się z 
instrukcjami użycia

Tylko do jednorazowego 
użytku

Nie używać, jeśli opakowanie jest 
uszkodzone

Nie zawiera lateksu 
naturalnegoPrzestroga

 Não reutilizar, reprocessar nem reesterilizar este dispositivo médico. A reutilização, o reprocessamento 
ou a reesterilização podem: 1) afectar negativamente as características de compatibilidade biológica 
conhecidas do dispositivo, 2) comprometer a integridade estrutural do dispositivo, 3) ter como 
consequência o funcionamento indevido do dispositivo ou, 4) criar um risco de contaminação e causar  
a transmissão de doenças infecciosas que provocam lesões, doenças ou a morte dos doentes.

Não reesterilizar

Apenas sob receita médicaConsultar as instruções 
de utilização

Apenas para uma única 
utilização

Não utilizar se a embalagem estiver 
danificada

Não fabricado com borracha de látex 
naturalAtenção

 A nu se refolosi, reprocesa sau resteriliza acest dispozitiv medical. Refolosirea, reprocesarea sau 
resterilizarea pot 1) afecta în mod advers caracteristicile de biocompatibilitate ale dispozitivului,  
2) compromite integritatea structurală a dispozitivului, 3) duce la funcţionarea lui în mod 
necorespunzător, sau 4) crea riscul de contaminare şi pot cauza  transmiterea unor boli infecţioase, 
ajungându-se la rănire, boală, sau deces.

A nu se resteriliza

Numai pe bază de 
prescripţie medicală

Consultaţi instrucţiunile 
de utilizare

De unică folosinţăA nu se utiliza dacă 
ambalajul este deteriorat

Nu conţine latex din 
cauciuc naturalAtenţie

	Не используйте, не обрабатывайте и не стерилизуйте этот медицинский прибор повторно. 
Повторное использование, обработка или стерилизация могут: 1) негативно повлиять на 
характеристики прибора с точки зрения биологической совместимости, 2) повредить целостность 
структуры прибора, 3) привести к нарушению работоспособности прибора, или 4) создать риск 
заражения и привести к возникновению у больного инфекционного заболевания, могущего 
привести к увечью, болезни или смерти больного.

Не стерилизовать 
повторно

Отпускается только 
по рецепту

Обратитесь к инструкции по 
применению

Только для одноразового
 использования

При повреждении упаковки не 
использовать

Сделано без натурального 
каучукового латексаВнимание!

 Tento nástroj znovu nepoužívajte, neupravujte ani nesterilizujte. Opakované používanie, upravovanie 
alebo sterilizovanie môže 1) negatívne ovplyvniť známe charakteristiky biokompatibility, 2) narušiť 
štrukturálnu celistvosť nástroja, 3) k tomu, že nástroj nebude spĺňať svoju určenú funkciu alebo 4) 
vyvolať riziko kontaminácie a spôsobiť prenos infekčných chorôb a tým viesť k poraneniu, ochoreniu 
alebo smrti pacienta.

Nesterilizujte opakovane

Len na lekársky predpisPozrite si návod na 
používanie

Len na jednorazové 
použitie

Nepoužívajte, ak je 
balenie poškodené

Vyrobené bez prírodného 
gumového latexuUpozornenie

 Tega medicinskega pripomočka ne smete ponovno uporabiti, obdelati ali sterilizirati. Ponovna uporaba, 
obdelava ali ponovna sterilizacija lahko 1) negativno vpliva na znane značilnosti biozdružljivosti 
naprave, 2) kompromitira strukturno integriteto naprave, 3) vodi v nepravilno delovanje, v nasprotju z 
namenom ali pa 4) ustvari tveganje kontaminacije in povzroči prenašanje nalezljivih bolezni, ki vodijo k 
poškodbam, boleznim ali v smrt.

Ne sterilizirajte ponovno

Samo na receptPreberite navodila za 
uporabo

Samo za enkratno 
uporabo

Ne uporabite, če je 
embalaža poškodovana

Ni narejeno iz kavčuka iz 
naravnega lateksaOpozorilo
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INTUBATION KIT 
AND TRANSPORT KIT
FOR NEONATES / PEDIATRICS
Instructions for Use

 Tätä lääkintälaitetta ei saa käyttää uudelleen, puhdistaa tai steriloida uudelleen. Uudelleenkäyttö, 
puhdistus ja uudelleensterilointi saattavat 1) heikentää tuotteen biosopeutuvuutta; 2) aiheuttaa 
tuotteen rikkoutumiseen; 3) johtaa siihen, ettei tuote toimi asianmukaisesti; 4) suurentaa 
kontaminaatioriskiä ja siten aiheuttaa infektioita, mikä voi aiheuttaa potilasvamman, sairauden  
tai kuoleman.

Ei saa steriloida 
uudelleen

Vain lääkärin 
määräyksellä Katso käyttöohjeita

Ainoastaan 
kertakäyttöinen

Ei saa käyttää, jos 
pakkaus on vaurioitunut

Valmistuksessa ei ole käytetty 
luonnonkumilateksia Huomio

	Denna medicinska produkt får ej återanvändas, rengöras för återanvändning eller resteriliseras. 
Återanvändning, rengöring för återanvändning eller resterilisering kan 1) påverka kända 
biokompatibilitetsegenskaper negativt, 2) äventyra produktens strukturella integritet,  
3) medföra att produkten inte fungerar såsom avsett, eller  4) skapa risk för kontaminering och 
smittöverföring, vilket kan orsaka patientskada, sjukdom eller dödsfall.

Får ej omsteriliseras

Receptbelagd Läs bruksanvisningen

Engångsbruk Endast Använd inte om 
förpackningen är skadad

Ej tillverkad med 
naturgummilatex Iaktta försiktighet

	Bu tıbbi cihazı yeniden kullanmayınız, yeniden işleme sokmayınız ya da yeniden sterilize etmeyiniz. 
Cihazın yeniden kullanılması, yeniden işleme sokulması ya da yeniden sterilize edilmesi 1) bilinen biyo-
uyumluluk özelliklerini olumsuz yönde etkileyebilir, 2) cihazın yapısal bütünlüğünü bozabilir, 3) cihazın 
tasarlandığı şekilde çalışmamasına neden olabilir veya 4) kontaminasyon riski oluşturabilir ve hastaların 
yaralanmasına, hastalanmasına ya da ölümüne neden olabilecek bulaşıcı hastalıkların bulaşmasına 
neden olabilir.

Yeniden sterilize 
etmeyin

Yalnızca Reçete İle Satılır Kullanım talimatlarına 
bakın

Yalnızca Tek Kullanımlık Ambalajı hasar gördüyse 
kullanmayın

Ürün, doğal kauçuk 
lateksten üretilmemiş Uyarı

 本医療機器を再使用/再処理/再滅菌しないでください。こういった操作を行うと、1)本機
器の既知の生体適合性に悪影響を及ぼしたり、2)本機器の構造的完全性が低下した
り、3)本機器が使用目的とは違った方法で動作することになったり、または4)汚染リスク
の原因となり、かつ患者の損傷、病気あるいは死亡の原因となる感染病の伝播を引き起
こしたりする場合があります。

再滅菌禁止

処方による使用のみ 使用説明書 
を参照のこと

再使用禁止 包装が破損している
場合は使用禁止

天然ゴムラテックス
不使用 注意

 의료 기기를 재사용, 재처리 또는 재멸균하지 마십시오. 재사용, 재처리 또는 
재멸균할 경우 1) 장치의 알려진 생체적합성 특성에 부작용이 발생할 수 있으며, 
2) 장치의 구조적 무결성이 손상될 수 있으며, 3) 장치를 의도한 대로 수행하지 
못할 수 있으며, 4) 오염 위험이 생겨서 환자 부상, 질병 또는 사망으로 이어지는 
감염성 질병의 전이가 발생할 수 있습니다.

재멸균 금지

전문 의약품 사용 설명서 참조

일회용 전용 포장 손상 시 사용 
금지

천연고무 라텍스 
재질 아님 주의

 该医疗器械不能重复使用、重新处理或重新消毒。重复使用、重新处理或重新消毒
可能会1）对已知的设备生物相容性特征产生不利影响，2）破坏器械的结构完整
性，3）导致器械不能按预期发挥作用，4）产生污染的风险并引起传染性疾病传
播，导致患者受伤、患病或死亡。

请勿重新消毒

仅凭处方销售 请参阅使用说明

仅限一 次性使用 如果包装破损， 
请勿使用

本品非天然乳
胶制成 警告

 Intubation Kit & Transport Kit for Neonates / Pediatrics, Y-Adapter • Instructions For Use
 Kit d’intubation & Kit de transport pour nouveau-nés et enfants, adaptateur en Y • Mode d’emploi
 Intubations-Kit und Transport-Kit für Neugeborene und Kinder, Y-Adapter • Gebrauchsanweisung  
 Интубационен комплект и комплект за транспортиране за новородени / в педиатрията, 	
Y-адаптер • Указания за употреба  
 Juego de intubación y juego de transporte para niños y neonatos; adaptador bifurcado • Instrucciones   
 de uso
 Intubační souprava a přepravní souprava pro novorozence / děti, adaptér tvaru Y • Návod na použití
 Intuberingsæt og transportsæt til nyfødte/børn, Y-formet adapter • Brugsanvisning
 Intubatsiooni- ja transpordikomplekt vastsündinutele/lastele, Y-adapter • Kasutusjuhised
 Κιτ διασωλήνωσης / Κιτ μεταφοράς για νεογνά/παιδιατρικούς ασθενείς, με προσαρμογέα σχήματος Υ 
• Οδηγίες χρήσης
 Kit per intubazione e kit di trasporto neonatale/pediatrico, adatattore a Y • Istruzioni per l’uso
 Intubācijas komplekts un transportēšanas komplekts jaundzimušajiem / bērniem, Y adapteris •  
Lietošanas pamācība
 Intubavimo rinkinys ir transportavimo rinkinys naujagimiams / vaikams, Y adapteris • Naudojimo     
nurodymai

 Intubációs és szállító készlet újszülött és gyermekgyógyászati alkalmazásra, Y elemmel • Használati  
utasítás

 Intubatiekit en transportkit voor pasgeborenen / kinderen, Y-adapter • Gebruiksaanwijzing
 Intubasjons- og transportsett for nyfødte / spedbarn, Y-adapter • Bruksanvisning
 Zestaw do intubacji i do transportu dla noworodków / pediatryczny, złączka Y • Instrukcja obsługi
 Kit de intubação e kit de transporte para neonatos e pediatria, adaptador em Y • Instruções de  
 utilização 

 Trusă de intubare şi transport pentru nou-născuţi / pediatrie, adaptor în Y • Instrucţiuni de folosire  
	Набор для интубации и набор для транспортировки новорожденных / младенцев, с  
Y-образным адаптером • Руководство по применению

 Intubačná súprava a prepravná súprava prw novorodencov / deti, adaptér tvaru Y • Návod na  
 použitie

 Komplet za intubacijo in komplet za transport za novorojenčke/otroke, vmesnik Y • Navodila za  
 uporabo

 Intubaatiosarja ja ptilaan siirtosarja vastasyntyneille/lapsille, Y-sovite • Käyttöohjeet
	Intuberingsset och transportset för nyfödda/barn, Y-adapter • Bruksanvisning
	Yeni Doğanlar / Çocuklar Entübasyon & Taşıma Seti, Y-Adaptör • Kullanım Talimatları
 新生児/小児挿管キット兼輸送キット、Y型アダプター • 使用方法
 신생아/소아용 삽관 키트 및 운송 키트, Y 어댑터 • 사용 지침
 新生儿/儿科用插管盒和传输管盒，及Y型适配器 • 使用说明


